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OCOBEHHOCTH NNEPEBOJIA KOPEMCKHUX 3 TUKETHBIX ®OPM BEKJINBOCTH
HA PYCCKUU U AHTJIMIICKUI SI3bIKHA
(na matepuaJie npousBeaenns Kén Cyk Cun «Iloxkanyiicta, mo3adoTbcsi 0 MaMe»)

Kamezopus eéexciusocmu oemoncmpupyem CyujecmeeHnylo HayuOHaIbHyI0 CReyu@uKky 6 niane A3ulKo-
6020 @vIpadicenus 6 ¢hopmax, 6 Komopvix 3ma kame2opus peanuzyemcs. Ocobenno bonvbuiol uxmepec
npeocmasisiem conocmagieHue Kame2opuu GeACIUBOCMU 8 eBPONEUCKUX U BOCHOUHBIX TUHEBOKYILIYPAX,
CMOAb 3aMEeMHO OMCMOAWUX Opye Om Opyea no MHO2uUM napamempam. Paccmampusaromes ocobennocmu
nepeeooa HAYUOHANLHOU CReYUQUKU KAMe2opuu GeiCIu6oCmu KOPEUucKko20 A3bIKa HA Opyeue A3blKu,
a UMEeHHO, Ha PYCCKUU U aH2UTICKULL A3bIKU HA npumepe npoussedenus «Ilodcanyiicma, nozabomuvcs 0 ma-
Mme» Kopetickou nucamenviuyvl Kén Cyx Cun. Smom poman packpuieaem pasiuynsie UCKOHHbIE U 0COOble
yepmyvl KOPelcKko20 A3bIKA, KyIbmypbl U obwecmea. M necmomps Ha mo 4mo Kame2o0pus GeiCaugoCcmu
npUcywa 6cem A3blKam, OHA umMeen pasiuiius no coCmagy, cpeocmeam UCNOIb3068aAHUS A3bIKOGIX CPEOCmE
U no QhyHKyusM.

Conocmasumenshulii ananus nepesooog npouszgeedenus «lloocanyiicma, nozabomvca o mame» no36os-
em coenamy 8b1800. KOPEUCKUIL A3bIK UMeEN CLOHCHYIO CUCIEMY POPM BEHCIUBOCIU, KOMOPASL YKA3bI8AEM
HA COYUATILHO-TUYHOCTHbIE OMHOWEHUS MeNHCOY 2080PAWUMY, CTYUWAMENAMY U TUYAMU, O KOMOPbIX udem
peub, 8 uem u 3aKII0YAemcs OMAUNUMENbHAS 0COOEHHOCHb KOPEUCKO20 A3bIKa om Opy2ux sA3bikos. K oco-
OeHHOCmAM Kame2opuu 8edCIUBOCMU KOPEUCKO20 A3bIKA MOICHO OMHeCmu Mo, Ymo OHA 6blpadicaemcs
8 NOUMUMENbHO-ENHCIUBLIX (POPMAX 2NA20N08, A UMEHHO 2N1A20JIbHbIX OKOHUAHUU, UMEHHbIX CY@DOUKCO8,
ynompeoaeHuu pa3iuyHuix oopm 0opawerHull U TUYHbIX MeCOUMEHUIL.

KiroueBsble caoBa: BEXIMBOCTh; KOPEHCKUHN S3BIK; aHTIIMHCKHHA S3BIK, PYCCKHU S3BIK; OCOOCHHOCTH

nepeBo/ia.

Beenenue

CpencTBa BBIpaKEHUS ATHKETHBIX (OpPM
BEXJIMBOCTH B PYCCKOM, aHTTIUHCKOM U KOpeH-
CKOM sI3BIKaX XapaKTepU3YIOTCS OOJBIIUMHU
pa3IUYUAMH, TTO3TOMY COMOCTaBJICHHE CIIOCO-
00B mepenaun (popM BEKIMBOCTU B ITHX SI3bI-
Kax TMpeACTaBIsieT HECOMHEHHBIM TeopeTuye-
CKMH U NTPAKTUYECKUI UHTEPEC.

Kopeiickuii s3Ik OTHOCUTCS K YUCITYy Mallo-
W3YUYCHHBIX S3BIKOB MUPA, a TAKXKE OH SIBIIICTCS
W30JIMPOBaHHBIM. JTO 3HAYHT, YTO OH HE BXO-
JTUT HA B OJIHY HM3BECTHYIO Ha CETOMHSIIHHUI
JI€Hb S3BIKOBYIO CEMbI0. VIMEHHO MOATOMY
SI3BIKOBBIE CITOCOOBI BBIPAKEHUST BEIKIMBOCTH
B HEM HECKOJIbKO OTJIMYAIOTCS OT HMHIOEBPO-
NEeHCKUX SI3BIKOB. MOXXHO CKa3aTbh, YTO B KO-
pEeNCKOM sI3bIKE TpaMmaThyeckue (OPMBI BEXK-
JUBOCTH HECKOJIbKO Ooraue u pa3sHooOpasHee,
4YeM B eBpOIeHcKux si3pikax. [losTomy u3yue-
HUE (OpPM BEXKIMBOCTH KOPEUCKOTO S3bIKA
MIpPE/ICTAaBIsET HECOMHEHHBI HUHTEPEC C TOUKHU

3peHUs OMMCAHUS 3TOTO A3bIKA, TOCKOJIBKY OHU
COCTaBJISIFOT BaXKHBIN JIEMEHT €T0 CTPOS.

A. A. Xonogosuu B «I'pammaTtuke Kopei-
ckoro s3eikay (1937) Ha3wpiBaeT GopMBI BhIpa-
KEHHS BEXKIIMBOCTH B KOPEHCKOM SI3bIKE COLM-
anbHbIMU: «/cTOUHMKOM 00pa3oBaHUS U pas-
BUTHSI TaKOH CHCTEMBbl COLUANBHBIX (OpM
B KOPEHCKOM sI3BIKE SBISIOTCS  (heoaibHas
CTPYKTypa 0OLIecTBa U MIEOJIOTHs, BBIPOCILIAS
Ha 0a3e ATHX OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUH. Bee
OTHOILIEHHS YIEHOB OOIIeCTBA JPYr K Jpyry
CTPOTO OYEepUEHBl, KAKIOMY 4JeHY oOllecTBa
Ipeanucanbl ONpeesIeHHbIE MpaBuiia MoBeje-
Husa. OOpa3zyercs nemnas CUCTeMa CTHIICH — BbI-
cokue, OnaropojHble, HU3KUE, noyisie. Co3na-
€TCsl Mepapxusi MOpajld, Uepapxusi JIMTepary-
pbl, uepapxus s3pika» [1, c. 23]. «Kopelickuit
A3bIK B CBOEM COBPEMEHHOM COCTOSIHUM HMEET
CIIOXKHYIO cUCTEMY (OpM BEXIIMBOCTH, KOTO-
pble YKa3bIBalOT Ha COLMAIBHO-TMYHOCTHBIE
OTHOILIEHUSI MEXIY TOBOPSIIMMHU, CIyIIaTels-
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MU U JHIAMH, O KOTOPBIX UJET PEYb», B YEM
U 3aKJTI0YAETCS  OTJIMYMUTENbHAs O0COOEHHOCTh
KOPEMCKOTO SI3bIKa OT IPYTHUX SI3BIKOB [2].

B cBa3u ¢ mpoueccamu riobanu3zanuu
U PaCUIMPEHUEM MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB
B COBPEMEHHOM OOIIECTBE KYJIBTYPBI APYTUX
CTpaH TNepeNaroTcsi uyepe3 MPOU3BEICHHS HC-
KyCCTBa, B TOM YHCJIE 4Yepe3 TEKCThl XyI0Ke-
CTBEHHOM JIUTEpaTypbl, IEPEBEICHHbIE HA IPY-
T'UE SI3bIKHU.

Poman  rokHOKOpEHCKOI
Kén Cyk Cun «lloxanyiicra,

MUCATENIbHULIBI
103a00ThCs
omame» (kop. HOE FESH — ommapbus
myTakke) Obl1 omyOaukoBad B 2009 r. B FOx-
Hoii Kopee u mobuiicsi GONbIIONH MOMYJIsSpHO-
CTH, YTO IMPUBEJIO K AaNbHEHIIEMy pOCTY Hpo-
JaX W MOMyJIApU3allMil Kak OpPUTMHAIBHOTO
pOMaHa, Tak 1 ero nepeBoja.

B npoussenenun «lloxanyiicta, mo3adoTh-
CsS O MaMe» XOPOUIO COYETAIOTCS KYJbTypHBIE
O0COOCHHOCTH, PACKPHIBAIOIIUE PA3TUYHbIC HC-
KOHHBbIE U 0COOble YepThl KOPEHCKOro s3bIKa
1 O0IIeCTBa, 3aKpPEIUICHHBIE, B YacCTHOCTH,
B MIOPSJIKE CIIOB B MPEUIOKEHUH U T'paMMaTH-
YyeckoM cucreMe B 11esi0M. PoMan npeacrasis-
€T co00il MCTOPHIO KEHIIMHBI 10 uMeHHU [lak
CoHBO — «IIpeIaHHOM KEeHbI U 00sIIeH MaTe-
pu yerBepbix nereid. Bcem couMm nersam Ilak
CoHbo moMoOrJia BCTaTh HAa HOTH, HO OHH, Tak
ke, KaK MX OTell, MOHSUIM, KaK OHa UM JI0pora,
TOJIbKO KOTJa cTapas >KeHIIMHA BHE3aIHO IO0-
TepsU1ach B TOJINIE MHOTOJIIOJHOTO KEJIe3HO0-
POKHOT'O BOK3aJla, KOrJa Ipuexajga co CBOUM
Myxem B Ceyl, 4ToObl oTnpa3maHoBath 70-je-
tue» [3, c. 1]. Ucropus BpamiaeTcsi BOKpYT IO-
nckoB Ilak CoHbO MyXeM U YETBIPbMS €€
netbMu. Ha mpoTspkeHun Bcero pacckasza JeTH
BUHSAT ce0sl B TOM, 4YTO HE 3a00THIIUCH O CBOUX
POIUTEINSX, OCOOEHHO O MaTepH, a My B TOM,
YTO yJIeJsUT MaJlo BHUMAHUS CBOEH KEHe.

AHaJu3 nepeBo0B

[lepeBoa poMaHna Ha PyCCKHIl 3bIK HE SIBJIS-
eTCA MPSIMBIM TEPEBOJOM, MOCKOJIbKY OH BBI-
MOJHEH HE C KOPEMCKOro, a ¢ aHMIMICKOro
s3bIKa. J{BOMHON XyJ0KECTBEHHBIN MEPEBOI
4acTO — W BIIOJIHE CIPaBEUIMBO — BbI3BIBAECT
3aTPYJIHEHUSl Y YUTaTEIeH, B JTAaHHOM Cllydae
MOCKOJIbKY MHOTHE KOpPEWCKUE peajuu He
MMEIOT Mapajyiefied B APYTUX KyJbTypax,

Y IEPEeBOJUMK JIOJDKEH XOpOIIO pa3dupaThbCs
B HALIMOHAJBHBIX  KYJBTYPHO-UCTOPUUYECKUX
sBIeHUX [4, 5].

B pomane xaxxgas riaBa mOBECTBYET OT JIH-
[la OTAEJIBHOIO 4YeJIoBeKa: J04b — l-s riasa,
CTapUIMil ChIH — 2-s TJaBa, OTELl U MyX — 3-4
IJ1aBa, MaTh U >K€Ha — 4-4 TiaBa, 104b — JH-
jor. B Tperbell riaBe poMaHa, pacCKa3aHHOU
myxkeMm [lak, kak ¥ B NEPBOM, UCIHOIB3YETCS
IIOBECTBOBAHME OT BTOPOrO JIHUIA, HO B 3TOM
CIIy4ae «ThD» SIBJIAETCS MOYETHBIM «ThD) Ha KO-
PEUCKOM SI3BIKE, B OTJIIMYHUE OT «ThD» U3 MEPBOM
TJIABBI.

Opuzunanvusiii mexcm [6, c. 154]:
— ool U742 L, 2Ll

SAle BIEE g6l A2E X210 HE
7|2 Act.
- CIM 2!
=HAE HYlE ol SAEE
X

Ilepesoo na anznuiickui [7, c. 141]:

“Are you here? I’'m home!” you call to the
empty house, and pause to listen.

You expect your wife to shout a greeting —
“You’re home!” — but the house is quiet.
Whenever you returned home and called, “I’'m
home!” your wife would, without fail, stick her
face out from somewhere in the house.

Ilepesoo na pycckuii:

— Te1 3nech? A yxe nqoma! — KpU4YUIIb ThI
B IyCTOTY JJOMa M MPUCTYIINBACIIbCS.

Thl oxupaensp, YTo TBOSA >KEHa BAPYT MPO-
KpUYHUT HpPUBETCTBHE: «AX, Thl AoMal!» — HO
BOKPYT LApUT TUlIMHA. PaHbie, korna Obl ThI
HU BEpHYJICA AOMOI co cioBamu: «SI momaly,
YKEHa TYT K€ BBIXOJIUJIa BCTPETUTH TEOS.

«B kopeiickoMm si3bIKe sl 0OpalieHus K JIu-
1y, CTapIie Mo COUUATLHOMY CTaTyCy WU BO3-
pacTy, He HCIHOIB3YIOTCS JIMYHBIE MECTOUME-
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Hus, Takue Kak L (Ho — TeI)» [8, c. 48]. D10

MOKHO YBUAETh B CIIOBax ITOBECTBOBATENS
B OpUTMHAJILHOM TeKcTe. B mepBoil riase, Ko-
r7ia peyb 1uia oT JHIA JJouepu, oOpalieHue aB-
TOpa Ha «Thl» B KOPEHUCKOM S3bIKE IepeaBa-

JOCh C MHCIIOJBb30BAHHUEM MCCTOMMCHUS L-‘I

OnHako ye B TpEThell I1aBe pacCKa3uuKOM
SIBISETCA HE JI0Yhb, a OTell ceMercTtBa. M mo-
CKOJIbKY OH CTaplie BCEX IPYTHMX YJICHOB ce-

MbH, Hcronb3oBanue (opmbl L1 yxe Hepos-

MOKHO, IMO3TOMY aBTOpP HAa3bIBACT €TI0 %I-Al_l

(TaHmmH — BBI). B KOpeHCKOM s3bIKE MECTO-

nmenre Al Moxer o0603Hasate BIacTh

U IPEBOCXOJICTBO MYy»a HaJ €ro HErpaMOTHOM
KEHOMU, a TaKkKe OHO MCIOJIB3yeTcs B oOpaile-
HUU MEXY CYNpYyTraMu.

[TockonpKy M3HAYANBHO MEPEBOJ ObLT cre-
JIaH HA aHMVIMKACKHH S3BIK, e Gopma oOpare-
HUS Ha «ThD» U «BBD» UMEET TOJILKO OJHY (op-
My you, a yXe IOTOM Ha JApyrue S3bIKH,
Kopeiickasi uepapxusi BEXJIMBOCTH Oblia 3Ha-
YUTENBHO YIIPOILIEHa. B nepeBojax Ha pyCccKuil
Y aQHTJIMHACKUM A3BIKU HEJb3s1 YBUJIETh PA3HUILLY
oOpamieHuif, KOTOpbIE HCIIONB3YyeT aBTOP
B OPUTMHAIIBHOM Mpou3BeneHuu [9].

B camom Hauane KHUTH MBI Y3HAaEM, UTO IO-
JKWJIasi HETpaMOTHAs JKEHIIMHA OTITYCTHIIA PYKY
CBOETr0 My’Ka Ha IIEHTpaJbHOM Bok3aie B Ceyie
U niponayia. YeTBepo ee B3pOCibIX AETEil pelia-
IOT CIeNIaTh JIMCTOBKH, YTOOBI €€ HAUTH.

OpuzunanvHolit mexkcm:

L7t 2<2mE E1oi0l dHigk B XHEC
FaQE BRE M Z & Hetm ok
FAMQIE B F. ojHUIE FHotFAR. Bt
MU 42 St ofHUE &&Lict
st JA 37 1 ofHLUZkE Zo| LS
8% 5 U doh2 dtf Eetndct 2
HatE Fr&LctetoaL] 0{ 2o}
A™CtTRCH

B sTOM smu3o0ae wieHbl CeMbU MBITAIOTCA
OTpeACNUTh CTHIIb PEUU, B KOTOPOM OHHU OYyIIyT
o0palareCs K ayANTOpHUH 3a Momoikto. M3Ha-

YabHO OHM XOTENM HAIHCaTh B OOBABICHHH
dpasy «O{HLIEEOIFMEL» (omonupsuis
YaDKADKYCE — TIOKANyHCTa, HAlIUTE Hamry
MaTh), OJHAKO 3Ta (OpMa 3BYYHT IOBOJIBHO

CyXO0 IJid 4JICHOB CCMbHU B 06paHI€HI/II/I K CBOCH
Mame. BeXXIUBBIM CTUITL pc4u B 3TOM BApHUAHTC

BBIPaKEH HE TONBKO uepe3 obpamenue 04HL
(OMOHM — MaTh), HO TaK)X€ U YEPE3 INIarojbHOE
oxonuanue -T ML (wxycré — maiire, moxa-
nyiicra/moxanyiicta). [lanee oHM MEHSIOT 3Ty
dpasy na O{HLIEZ&LIC
4acChIMHUAA — MBIl HINEM Hamy Matb). [ua-

(OMOHHPBLITH

ronbHoe okoHuanue -&L|Ct (ceiMHMma) BbI-

pakaeTcs B BEXKIUBOM CTWJIE pedd B Qopme
HAaCTOSIIETO BPEMEHU.
B xopelickoM si3bIKe eCTh J1Be (OPMBI YIIOT-

pebienus cnosa «mama/Math» — O1HL| (omo-

uu — Math) 1 30} (omma — mama).

OO0aymMaB BapuaHThl HCHOJB30BAaHUS 0OOpa-
IIEHUsI K CBOEM Marepu, N€TH PELIWId Hallu-

catb Bmecto O{HL| (mars) 40 (mama). To-

TOBasd (1)1321321 3By4dajla CJIMIIKOM BCKJIMBO, II0-
9TOMY OHH INOMCHAJIN €C Ha

Le[HotERELICH (ypu ommapbus uan-

HBIMHUJIAa — MBI UIllIeM Hairy Mamy). Ho u sToT
BapUMaHT OKa3aICsi HEJOCTATOYHO XOPOIIHM,

TIOCKONIBKY B cioBocouetannn |10} (ypu

OMMa — Hallla/MOsl MaMa) €CTh HEKOTOpast TOJIs
Hecepre3HocTu. [loatomy u 31y dopmy obpa-
IICHUST K CBOCH MaTepw B OOBSIBICHUU TE€POH
HE 0JIO0PHIIH.

Ha stom mpumepe MOXHO MOApPOOHO yBU-
JIeTh, KaK B KOPEHCKOM fI3bIKE BapHATUBHOCTh
CJIOBa «MaThy BhIpakeHa Ooraue M OTYETIUBEE,
YeM B S3bIKax MepeBojia, a HMEHHO B PYCCKOM
W aHTJIMHACKOM SI3BIKaX.

Ilepesoo na anenuiickuii:

Hyong-chol tells you to write something
more on the flyer. When you stare at him, he
tells you to think of better sentences, to tug on
the reader’s heartstrings. Words that would tug
on the reader’s heartstrings? When you write,
Please help us find our mother, he says it’s too
plain. When you write, OQur mother is missing,
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he says that “mother” is too formal, and tells
you to write “mom.” When you write, Our
mom is missing, he decides it’s too childish.

Ilepe6oo na pycckuii:

Xyn Yon coseryer Tebe HamucaTh B JIHC-
TOBKE 4TO-HHOYAb emie. Korma Tel ¢ HEMOHU-
MaloIMM BUJOM MOJHHMMACIIb HAa HEro IJiasa,
OH OOBSCHSIET, YTO CTOUT MOJA00paTh ApPyTHE
CJIOBa, YTOOBI CHITPATh HAa YYBCTBAX YUTATEJIS.
CrnoBa, KOTOpbIE MOTYT ChI'paTh Ha 4YyBCTBax
yutatens? Koraa Tel numens: «Iloxanyiicra,
MOMOTUTE HaM HAalTH Hally MaTh», €My 3TO
KQ)XETCsl CJIMILIKOM MNPOCThIM U Hedapkum. Ko-
raa Thl MUIICHIb: «Y HAc Ipornana MaTh», OH
3asBJISIET, YTO CJIOBO «MaTh)» 3BYYHUT CIIMILIKOM
obunmaabHO, U TpeOyeT, yTOOBI ThI HAMKCAJIA:
«Mawmay. Korga tel numiens: «Y Hac npomnaia
MaMay», OH BIpPYT pelIaeT, YTO 3TO BBITJISIUT
yepecuyp peOsiwInBo.

B opurmnHamsHOM Tekcte cioo o 2

(KBIH OIIIAa) UCIIOJIB30BAIOCH TSI 0003HAYCHHUS
cTapiiero opara, HO B pyCCKOM U aHTJIMICKOM
MepeBoJjaX BMECTO «CTapiiuii Opar» mepeBo-
YUKW MCIIONB30BaIM UMs Oparta, T. €. B pyc-
CKOM BapuaHTe wucnosnb3oBand XyH Yoo,
B anrmiickom Hyong-chol. DT1o mpowusomiio
MOTOMY, YTO B Ha3BAaHHBIX CTpaHaX CYIIECTBY-
€T KyJbTypHas pa3HULA: B OTJIIMYUE OT PYCCKO-
IO ¥ aHTJIMKACKOTO SI3bIKOB, B KOPEUCKOM SI3BIKE
JUIl BCEX BHUJOB POJCTBEHHBIX OTHOLICHUI
€CTh CIIel[MaJIbHbIC HA3BAHMUSI.

Opuzcunanvuvlii mexcm:
a2 QME HuloM 149

Mot &S chel & gotalg St
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rr

Ilepe6oo na anenuiickuii:

Every morning at dawn after Hyong-chol left,
Mother would clean the surface of the glazed
clay sauce jars on the ledge in the backyard.

Ilepesoo na pycckuii:

Kaxnoe yTpo Ha paccBere, mocie oTbe3a
XyH Yomna, Mmama mpoTHpana TISIHIEBbIE TIHU-
HSIHBIE TOPIIOYKH C COYCaMH, PacCTaBJICHHBIC
HAa TIOJIKE Ha 3aJJHEM JIBOPE.

WNHbiMM  cioBamM, couuanbHas Hepapxus
U IPOYME COLMANIbHBIE pa3inuus B NEPEBOJE
ObUIM yTpayeHbl, IOCKOJBbKY €BpOIEHCKHE
SI3BIKM, BKJIIOYAs PYCCKUH, HE MMEIOT TaKHUX
HIOAHCOB B Il€pe/iaye OTHOIIECHUN BEKIMBOCTH,
KaK B KOPEMCKOM SI3bIKE, OHU B 3TOM ILJIaHe 00-
Jlee YHUBEPCAIbHBI U aOCTPAKTHBI.

JlutepaTypy YacTo paccMaTPUBAIOT Kak
3epKAIbHOE OTpaKkeHHe JIIO0oro oOlmecTBa
U KyJbTypbl. Yepe3 s3bIK, MCIOJIb3yEMbII
B IIOOOM  JIUTEpAaTypHOM  NPOU3BEICHUH,
MOXHO Y3HaTh XapaKTEPHUCTHUKY S3bIKa U CTa-
TyC TOr0 KOHKPETHOTO 0O0IlecTBa, 5IOXH,
B KOTOPOW 3TO Mpou3BeJeHue ObUIO Hamuca-
HO. TeKCT MOXeT HCIMOJIb30BaThCA KaK MHCT-
PYMEHT ISl JIy4IIer0 MOHUMaHUs KaKou-1100
KOHKPETHOM KYJbTYphl WM UcTOpun. OgHaKO
B IpOIECCe MepeBOoia Takas sS3bIKOBas Xapak-
TEPUCTHUKAa 4YacTO TepsAeTcs H3-3a TeX WIH
WHBIX KYJbTYPHBIX DPa3pbIBOB MEXIY HCXO[-
HBIM TEKCTOM U T€KCTOM mnepeBoja. Ha mpu-
BEJICHHBIX BBIIIE MPUMEPax, B3SITHIX U3 poMa-
Ha Cun Kén Cyx «Iloxanyiicra, mo3aboTbcs
0 MaMme» M ero MepeBo/iax Ha PYCCKUN U aHr-
JUUCKUNA S3BIKH, MBI MOKEM YBHJETh PAa3HUILY
MEXy HCXOJHBIM M TEpPEBECHHBIM TEKCTa-
MU, OCOOEHHO B TUJIaHE MepPeBOa KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEI.

BriBoabI

BocroyHoasnaTckass M eBpOIEHUCKas KyJlb-
TYpbl CWJIBHO OTJIMYAIOTCA IPYr OT Apyra, Kak
U MX COLMAIBbHAs CTPYKTypa M LEHHOCTH.
TekcT opurMHaza XOpoOLIO IOKa3bIBAET OCO-
OCHHOCTH KOPEMCKON KyJIBTYphI U JIa€T YETKOE
IpeJCTaBlIeHUE O KopelickoMm obiectse. [Ipo-
AQHAJIM3UPOBAB HECKOJIBKO INPUMEPOB U3 OpH-
TMHAJIBHOTO M MEPEBEJECHHOIO TEKCTa, MBI BbI-
SICHWIM, 4YTO TIEPEBOJYUKHA HCIIOIb30BAIU
CTPATEeTHUI0 COXPAaHEHHMsS HMMEH COOCTBEHHBIX,
Ha3BaHUS U OCOOCHHOCTH MEPApXHUECKON CHC-
TEMbl OTHOLICHUH OBUIM NEPEeBENEHBI B COOT-
BETCTBUM C EBpPOINECHCKUM M aMEPHUKAHCKUM
CTWJIEM BEXJIMUBOCTH, KOTOPBIA CHJIBHO OTJIH-
q4aeTcsi OT KOPEHCKOro. AHIVIMHCKOE OIHO00-
pas3ue B OOpallleHUH Ha «ThD» U «BbD» B II€PEBO-
Jie Ha JIpyTUe S3bIKH B pasbl YIIPOCTUIIO padoTy
NIEPEBOJYMKOB B AaHAJIM3€ OTJIMYMM OJHOTO
YPOBHsI pe4M KOPEHCKOro s3blKa OT IPYIoro.
«Bcs pedeBas n MMCbMEHHAs OPUEHTALMS KO-
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peiilieB B OOLIEHMH HANpPSIMyIO 3aBHCHUT OT
Pa3HUIBI COIMATBHO-O0IIECTBEHHOTO CTaTyca
u Bo3pacta cobecemnukon» [10, c. 370-375].
[ToaToMy Ba)XHO 3HaTh OCOOCHHOCTH BBIpaXKe-
HUSl BEXJIMBOCTH NPU TEPEBOJE C fA3bIKA, Ubs
KyJIbTypa B3aUMOOTHOIICHHUI MOJIHOCThIO 3a-
BHUCUT OT TOro, K KakO#W sueike oOIecTsa
MIPUHAJICKUT TOT WM MHOW YETIOBEK, Ha SI3bI-
KM, TJIé HET HACTOJbKO CII0)KHOMH CHCTEMBbI
(hopM BEKITMBOCTH.

N3-3a Takoil CI0KHOW COLMAIIBHOU CTPYKTY-
PBI ¥ KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MepeBoi Tpe-
Oyer OoJiee TIHIATETLHOM MPOPAOOTKH U TIIy0O-
KOI'O 3HaHUSA U KYJIBTYPbl HCXOJIHOTO TEKCTA.
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF KOREAN ETIQUETTE FORMS
OF POLITENESS INTO RUSSIAN AND ENGLISH
(on the example of KYUNG SUK SHIN’S novel “Please look after mom™)

The politeness category demonstrates significant national specifics in terms of linguistic expression, in
the forms in which this category is implemented. There is a particular interest in the comparison of the po-
liteness category in European and East Asian linguistic cultures, which are so noticeably different from
each other in many ways. The article discusses the features of the translation of the national specifics of the
politeness category of the Korean language into other languages, namely, into Russian and English, using
the example of Kyung Suk Shin's novel “Please look after mom”, which reveals various traditional and
special features of the Korean language, culture and society. The politeness category is inherent in all lan-
guages, however, it has differences in composition, means of employing language tools and functions.

Comparative analysis of translations of the work “Please look after mom” allows us to conclude that
the Korean language has a complex system of politeness forms, which indicates the socio-personal rela-
tionships between speakers, listeners and the persons in question, which is the distinguishing feature of the
Korean language from other languages. The peculiarities of the politeness category in the Korean lan-
guage include the fact that it is expressed in polite forms of verbs (namely verb endings), nominal suffixes,
and various forms of addresses and personal pronouns.

Keywords: politeness; Korean language; English; Russian; translation features.
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